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Об этнической принадлежности гиксосов
{Представлено чл.-корр. АН Армянской ССР С. Т. Еремяном 25/II 1962)
Гиксосы появились в Египте около 1710 г. до н. э. в период 

между Средним и Новым царствами и продержались до 1580 г. до н. э. 
Науке известен лишь один историк, который описал нашествие гик­
сосов из Армянского нагорья в Египет и который впервые сообщает 
также название иноземцев. Это египетский жрец Манефон.

Сам „Манефон писал по-гречески, хотя и черпал из египетских 
аннал" С)—это обстоятельство уже в известной степени содержит 
возможность искажения отдельных слов и названий. Кроме того, 
труд Манефона не сохранился, известны лишь отдельные фрагменты 
из третьих рук—Георгия Синкела, армянского перевода Евсевия и 
Excerpta Barbari.

Как известно, имена Манефоном „до известной степени грецизи- 
рованы тем, что к ним прибавлены греческие окончания—s, —>, — ^5, 
— os, —ms или—is (*). В свете этого мы вправе в названии Hycsos 
различать корень Нус (или Hyes) и окончание os (или sos). Иерогли­
фическое письмо Египта не знало огласовки, следовательно корень, 
будь то Hyc(s) или Hajc(h), мог быть зафиксирован иероглифически 
в форме Hc(s) или Hc(h). Естественно, что огласовка чуждого 
семитическому языку термина Hajc(h) была сопряжена с известными 
трудностями и возможностью искажения.

Манефон сообщает нам о гиксосах в греческой форме бхзо; 
(Hycsos), сохранившейся в нескольких вариантах (Hyccusin и пр.). 
Исключительную важность приобретает армянский перевод Евсевия 
не только потому, что возможность искажения здесь относительно 
невелика: ведь Евсевий непосредственно пользовался Манефоном, 
после чего труд был переведен и в таком виде сохранился, но и по-
тому, что мы встречаемся с особой, более близкой к истине, формой 
написания первого слога названия Нусзо8—формой Нас(йасп). Вот 
это уникальное место из армянского перевода Евсевия: „Д„//
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„гюкн“ не означает „цари“, а имеет про-
тивоположное значение „пленники44 и пастухи“, так как опять же в
египетском впокн“, более конкретизированное (թանձրադեալ) альфой,
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дает „гакн“, определенно означающее „пленник") (курсив наш). Со­
вершенно очевидно, что за более чем тысячелетний период со вре­
мени иерогпифического написания термина „гиксос* до Манефона 
многие ныоапсы письма могли не сохраниться или выпасть из поля 
зрения переписчиков, тем более, когда речь идет о написании египет­
скими иероглифами несемитического термина. Таким ныоансом в дан­
ном случае явился звук (, для выражения которого если и были осо­
бые средства, то могли опускаться в процессе письма.

Вокализация египетского языка выявляет четыре разновидности 
й (й; И; И; й). Учитывая то обстоятельство, что звуковые значения йи 
й весьма близки (щелевой заднеязычный, задненебный глухой звук; раз­
личие в палатализированности 11) и 11 заменяется й и можно, вообще-то 
говоря, различать три разновидности—11, й и й. Первая разновидность— 
й—произносилась без напряжения голосовых связок („как дышат, 
чтобы запотело стекло14); звук щелевой гортанный глухой с приды­
ханием. Эта разновидность, по-видимому, мало способствовала выра­
жению иероглифически звука кй в слове Гайкй. Вторая разновид­
ность 11 хотя и отличается от й, но также выражает щеловой гортан­
ный звук. Наиболее вероятно, следовательно, для выражения На]’кй 
употребление 11 —третьей разновидности.

Важно отметить следующее: „соответствие между египетским й 
и греческим з было одним из правил транскрипции Манефона* (1).

„В эпоху Геродота (V в.), —продолжает В. В. Струве, —переход й 
в 5 еще не завершился, а в эпоху Манефона (конец IV в.) этот пе­
реход был закончен. Манефон, следуя правилам языка своей среды, 
должен был транскрибировать иероглифическое 11 с помощью грече­
ского з“ (]).

В свете этого факта становится совершенно ясным, что если 
первоначально слово Гайкй содержало букву „й“, то Манефон или 
позже переписчики могли передать „й“ через „5“ —вот откуда мы 
имеем в слове „гиксос“ окончание „сос“ а не „ос“: первое „с* есть 
результат перехода „й“ в „б*.

Таким образом, вся расшифровка термина выполнена; она пока­
зывает возможность сближения с термином „гиксос" этнического 
термина древних армян „гайк“. Надо отметить, что придание различ­
ным именам и названиям окончания „ос“ является закономерным 
явлением у греков. Персонифицированное имя, происходящее от Ар­
мении, у древних греков звучало как „Арменос*, так же как в древ­
негрузинском был персонифицирован этноним армян „гайк“ в форме 
ЗосоЬ (3) (предание гласит, что у правнука Яфета—Таргамоса—было 
восемь сыновей исполинов, старшим из которых был Ханое, затем 
Картлос и т. д.).

Если наше предположение об идентичности этнонима армян „гайк“ 
с этнонимом „гиксос* правильно, то подтверждается существующее в 
науке мнение, что гиксосы, вторгшиеся в Египет в конце XVIII—на­
чале XVII в. до н. э., являются выходцами из Армянского нагорья и при-
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надлежат к числу хурритских племен. В связи с этим заслуживает 
внимания и тот факт, что именно гиксосы ввели колесницу в долину 
Нила. По свидетельству Г. А. Меликишвили, „египетское слово для 
колесницы (wг(j)t) является, очевидно, словом хурритского про-
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исхождения (ср. хурритское warat—колесница) “ (4). Как видно, первый 
слог названия warat—war означает по-армянски „руль**, „управление1*, от­
сюда глагол warel (վարել) „вести*1, „управлять** (телегу или лошадь). 
Не исключена возможность, что и слово, которым обозначалась ко­
лесница, связано с лексикой армянского языка или, во всяком случае, 
армянское слово վարել генетически должно восходить к слову warat.

Кроме этих моментов сближения, можно привести еще одно 
соображение. ձ'464Ա6 обратили внимание на „свидетельство египет­
ских источников, в котором говорится о доставке материала для 
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колесниц из страны Нахарина (так называли египтяне Митанни), при­
чем называются такие породы древесины, которые растут не южнее՝ 
чем у Трапезунда или у Араратской горы* (4) (курсив наш). Следо­
вательно, и в данном случае мы имеем дело с территорией Армян­
ского нагорья: материал для колесниц находился на родине гик- 
сосов, в районе Арарата. Более того, колесницы вывозились отсюда 
в другие страны. Например, „по договору с хеттским царем Шуп- 
пилулиума (XIV в. до н. э.) хайасцы должны помогать хеттам в случае 
войны войском и колесницами*, а хеттский царь Муршиль II „из го­
рода хайасцев (или страны Ишува) уводит в свою столицу—город 
Хатгушаш 3 тысячи жителей и делает их воинами и колесничими* (4) 
(курсив наш). Хотя этот факт относится к более позднему времени 
(XIV в. до н. э.), все же ог эпохи гиксосов отстоит всего на несколько 
столетии.

В связи с вышесказанным большой интерес вызывают древней­
шие армянские иероглифы, сохранившиеся в небольшом количестве в 
некоторых средневековых рукописях. Трудами ряда исследователей по­
казано. что в древнейшей Армении существовала иероглифическая 
система письменности, достигшая здесь высокой степени развития.

Сравнение армянских пиктографических знаков (5) с гиксосскими 
письменами (н) устанавливает их несомненную генетическую связь. 
Выше приводится сравнительная таблица гиксосских, древнеармянских 
и финикийских знаков (из двадцати одного знака сравниваются де­
вятнадцать). Знаки, значение которых неясно или вызывает сомнение, 
оставлены без перевода.
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Академии наук Армянской ССР
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Լ միայն մի պատմաբան, որր նկարագրել է հիկսոսների արշավանքը Հայկական լեոնաշ- 
խէսր^ից րյ /, պ ի Եգիպտոս գա եգիպտական քուրմ Մանեթոնն է, ինչսլես հայտնի է Ս՚ա՚նԼ- 
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ման ա կա կ ան ք ի » թարգմանությունից պա րղվոէ մ է, որ Ւ1\ՕՏՕՏ անվան առահի վանկի ավելի 
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Այստեղ յ տասի բացակայությունը բացատրվում է Ա՛յն հանգամանքով, որ եգիպ­
տերենում ] տասը կարող էր չնշվել: Հին հայերի ե հիկսոսների նույնականությունը 
ապացուցվում է նաև այլ կուլտուր— պատմական կարգի փաստերով։
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